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In this aliyah, the Torah addresses several difficult family and household situations that can arise, starting with the halachos of

a yefas toar—a beautiful captive woman taken during wartime. The Torah understands the yetzer hara of a soldier in battle

and permits her to him only under very specific, restrictive conditions, including bringing her into his home where she must

shave her head, let her nails grow, and mourn her parents for a full month. If he still wishes to marry her after this, he may, but

if he decides he does not want her, he must let her go free and is strictly forbidden from selling her or treating her as a

maidservant.

The parsha then moves on to discuss the laws of inheritance when a man has two wives, one whom he loves and one whom

he dislikes. If the firstborn son is born to the unloved wife, the Torah warns the father that he cannot show favoritism by

giving the birthright portion to the son of the beloved wife. He must give the true firstborn his rightful double portion of the

inheritance, as the birthright belongs to him by law. Finally, the aliyah introduces the tragic case of a ben sorer u'moreh, a

wayward and rebellious son who steals and consumes meat and wine, refusing to listen to his parents even after they discipline

him.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

צֵא תֵ
you go out

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the war

ל עַ
against

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

נוֹ תָ וּנְ
and He delivers him

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ יָדֶ בְּ
into your hand

יתָ בִ שָׁ  וְ
and you capture

׃ יוֹ בְ שִׁ
his captivity

״י שִׁ  רַ

כי
When

תצא
you go out

למלחמה.
to war

ת מֶ חֶ לְ מִ בְּ
of a war

וּת שׁ רְ הָ
of choice

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ת מֶ חֶ לְ מִ בְּ שֶׁ
for in a war of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין אֵ
there is not

ר מַ לוֹ
to say

יתָ בִ שָׁ  וְ
and you shall capture

, יוֹ בְ שִׁ
its captivity

י הֲרֵ שֶׁ
since behold

בָר כְ
already

ר מַ נֶאֱ
it was said

דברים
Devarim

כ'
chapter 20

לֹא
you shall not

יֶּה  חַ תְ
keep alive

ל כָּ
any

ה: מָ שָׁ  נְ
soul

״י שִׁ  רַ

ושבית
and you capture

שביו.
its captives

וֹת בּ רַ לְ
to include

ים נִ נַעֲ כְּ
Canaanites

הּ כָ תוֹ בְּ שֶׁ
that are within it

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ם הֵ שֶׁ
that they

ה עָ בְ שִׁ  מִ
are of the seven

וֹת מּ אֻ
nations

ספרי;
Sifrei

סוטה
Sotah

ל"ה
35b

:



פָּסוּק ב

Pasuk 2

יתָ אִ רָ וְ
and you see

יָה בְ שִּׁ   בַּ
among the captives

ת שֶׁ  אֵ
a woman of

ת יְפַ
beautiful of

ר תֹּאַ
form

תָּ  קְ שַׁ  חָ וְ
and you desire

הּ בָ
her

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you take

ךָ לְ
for yourself

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife

״י שִׁ  רַ

אשת.
A woman of

וּ לּ פִ אֲ
even

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

: ישׁ אִ
a man

״י שִׁ  רַ

ולקחת
and you shall take

לך
for yourself

לאשה.
for a wife

לֹא
not

ה רָ בְּ דִּ
spoke

ה תוֹרָ
the Torah

א לָּ  אֶ
except

ד נֶגֶ כְּ
against

יֵצֶר
the inclination

ע, רַ הָ
evil

ם אִ שֶׁ
for if

ין אֵ
not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

הּ ירָ תִּ מַ
permits her

נָּה  אֶ שָּׂ  יִ
he will marry her

וּר, סּ אִ בְ
in prohibition

ל אֲבָ
but

ם אִ
if

הּ אָ שָׂ נְ
he marries her

פוֹ סוֹ
his end

יוֹת הְ לִ
to be

, הּ אָ נְ וֹ שׂ
hating her

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יו חֲרָ אַ
after it

י "כִּ
if

יןָ יֶ הְ תִ
there will be

ישׁ אִ לְ
to a man

,"' גוֹ וְ
etc

פוֹ סוֹ וְ
and his end

יד לִ הוֹ לְ
to father

נָּה  מֶּ  מִ
from her

ן בֵּ
a son

ר סוֹרֵ
wayward

ה, וּמוֹרֶ
and rebellious

ךְ כָ לְ
therefore

כוּ מְ סְ נִ
were juxtaposed

יּוֹת שִׁ  פָּרָ
sections

לוּ לָּ  הַ
these

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

הּ בֵאתָ וַהֲ
and you shall bring her

ל אֶ
to

ךְ וֹ תּ
the midst of

ךָ יתֶ בֵּ
your house

ה חָ לְּ גִ וְ
and she shall shave

ת אֶ
—

הּ שָׁ רֹא
her head

ה תָ שְׂ עָ וְ
and she shall let grow

ת אֶ
—

׃ נֶיהָ רְ פָּ  צִ
her nails

״י שִׁ  רַ

ועשתה
and she shall do

את
—

צפרניה.
her nails

ם לֵ דְּ גַ תְּ
she shall grow them

י דֵ כְּ
in order

ל נַוֵּ תְ תִּ שֶׁ
that she becomes repulsive

ספרי;
Sifrei

יבמות
Yevamos

מ"ח
48

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ה ירָ סִ הֵ וְ
and she shall remove

ת אֶ
—

לַת מְ שִׂ
the garment of

יָהּ בְ שִׁ
her captivity

יהָ לֶ עָ מֵ
from upon her

בָה שְׁ יָ וְ
and she shall sit

ךָ יתֶ בֵ בְּ
in your house

ה תָ כְ וּבָ
and she shall weep for

ת אֶ
—

יהָ בִ אָ
her father

ת אֶ וְ
and —

הּ מָּ  אִ
her mother

ח יֶרַ
a month of

ים יָמִ
days

ר חַ אַ וְ
and after

ן כֵּ
so

בוֹא תָּ
you may come

יהָ לֶ אֵ
to her

הּ תָּ  לְ עַ וּבְ
and cohabit with her

ה יְתָ הָ וְ
and she shall be

ךָ לְ
to you

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife



״י שִׁ  רַ

והסירה
And she shall remove

את
—

שמלת
the garment of

שביה.
her captivity

י פִ לְ
because

ם הֵ שֶׁ
that they are

ים, נָאִ
beautiful

ם יִ וֹ גּ הַ שֶׁ
for the non-Jews

ם יהֶ תֵ נוֹ בְּ
their daughters

טוֹת שְּׁ   קַ תְ מִ
adorn

ה מָ חָ לְ מִּ בַּ
in war

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

נוֹת זְ הַ לְ
to entice to unchastity

ים רִ אֲחֵ
others

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וישבה
And she shall dwell

בביתך.
in your house

יִת בַּ  בַּ
in the house

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ שֶׁ
that he uses

, וֹ בּ
·

נָס כְ נִ
he enters

ל קָ תְ נִ וְ
and stumbles

, הּ בָּ
upon her

א צֵ יוֹ
he leaves

ל קָ תְ נִ וְ
and stumbles

בָּה,
upon her

ה אֶ רוֹ
he sees

, הּ יָּתָ  כִ בְ בִּ
her crying

ה אֶ רוֹ
he sees

, הּ לָ וּוּ נִ בְּ
her neglected appearance

י דֵ כְּ
in order

נֶּה  גַ תְ תִּ שֶׁ
that she becomes repulsive

יו לָ עָ
to him

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ובכתה
And she shall weep for

את
—

אביה.
her father

ל כָּ
all

ךְ כָּ
this

ה? מָּ  לָ
why

י דֵ כְּ
in order

א הֵ תְּ שֶׁ
that she should be

בַּת
the daughter of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה חָ מֵ שְׂ
gladsome

זוֹ וְ
and this one

צֵבָה, עֲ
downhearted

בַּת
the daughter of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת טֶ שֶּׁ   קַ תְ מִ
adorns herself

זוֹ וְ
and this one

לֶת נַוֶּ תְ מִ
neglects her appearance

שם
there

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יָה הָ וְ
and it shall be

ם אִ
if

לֹא
not

תָּ  פַצְ חָ
you desire

הּ בָּ
her

הּ תָּ  חְ לַּ  שִׁ  וְ
then you shall send her

הּ שָׁ  נַפְ לְ
to herself

כֹר וּמָ
and selling

לֹא
not

נָּה  רֶ כְּ מְ תִ
shall you sell her

ף כָּסֶ  בַּ
for money

לֹא
not

ר מֵּ  עַ תְ תִ
shall you enslave

הּ בָּ
her

ת חַ תַּ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ הּ יתָ נִּ עִ
you afflicted her

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

אם
if

לא
not

חפצת
you are pleased

בה.
with her

כָּתוּב  הַ
the Scripture

ךָ רְ שֶּׂ  בַ מְ
announces to you

ךָ פְ וֹ סּ שֶׁ
that your end

הּ נֹאתָ שְׂ לִ
is to hate her

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תתעמר
deal with her as a slave

בה.
with her

לֹא
do not

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  תִּ
make use

, הּ בָּ
of her

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

י סִ פַּרְ
Persian

ין קוֹרִ
they call

דוּת בְ עַ לְ
to servitude

וּשׁ מּ שִׁ  וְ
and usage

ה", אָ רָ ימְ "עִ
imra'ah

דוֹ יסוֹ מִ
from the foundation

ל שֶׁ
of

' רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י תִּ דְ מַ לָ
I learned

ן: כֵ
so

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י כִּ
If

יֶיןָ הְ תִ
there will be

ישׁ אִ לְ
to a man

י תֵּ  שְׁ
two

ים שִׁ נָ
wives

ת חַ אַ הָ
the one

אֲהוּבָה
loved

ת חַ אַ הָ וְ
and the other

ה נוּאָ שְׂ
unloved

דוּ יָלְ וְ
and they bear

לוֹ
to him

ים נִ בָ
sons

אֲהוּבָה הָ
the loved

ה נוּאָ שְּׂ  הַ וְ
and the unloved

יָה הָ וְ
and it is

ן בֵּ  הַ
the son

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

ה׃ יאָ נִ שְּׂ  לַ
of the unloved

ז פָּסוּק 



Pasuk 7

יָה הָ וְ
And it shall be

יוֹם בְּ
on the day of

ילוֹ חִ נְ הַ
his causing to inherit

ת אֶ
—

נָיו בָּ
his sons

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

יֶה יִהְ
will be

לוֹ
to him

לֹא
he cannot

ל יוּכַ
be able

כֵּר  בַ לְ
to give birthright

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

אֲהוּבָה הָ
the beloved

ל עַ
over

נֵי פְּ
the face of

ן בֶ
the son of

ה נוּאָ שְּׂ  הַ
the hated

כֹר׃ בְּ הַ
the firstborn

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִּ
rather

ת אֶ
—

כֹר בְּ הַ
the firstborn

ן בֶּ
son of

ה נוּאָ שְּׂ  הַ
the unloved

יר יַכִּ
he must recognize

ת לָתֶ
to give

לוֹ
to him

י פִּ
a portion of

נַיִם שְׁ
two

כֹל בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
that

צֵא מָּ יִ
is found

לוֹ
with him

י כִּ
for

הוּא
he

ית שִׁ א רֵ
the first of

אֹנוֹ
his strength

לוֹ
to him

פַּט  שְׁ  מִ
is the right of

ה׃ כֹרָ בְּ הַ
the birthright

״י שִׁ  רַ

פי
A mouth of

שנים.
two

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

י נֵ שְׁ
two

ים: חִ אַ
brothers

״י שִׁ  רַ

בכל
Of all

אשר
that

ימצא
shall be found

לו.
with him

אן כָּ  מִ
From here

ין אֵ שֶׁ
that not

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

ל טֵ נוֹ
takes

י פִּ
a portion

ם יִ נַ שְׁ
double

י אוּ בָּרָ
of what is due

לָבֹא
to come

ר חַ אַ לְ
after

ת יתַ מִ
the death of

ב אָ הָ
the father

זָק חְ מֻּ  בַ כְּ
as in possession

ספרי;
Sifrei

בכורות
Bechoros

נ"א
51b

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

י כִּ
If

יֶה יִהְ
there will be

ישׁ אִ לְ
to a man

ן בֵּ
a son

ר סוֹרֵ
wayward

ה וּמוֹרֶ
and rebellious

וּ ינֶנּ אֵ
who is not

עַ שֹׁמֵ
listening

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יו בִ אָ
his father

ל קוֹ וּבְ
and to the voice of

וֹ מּ אִ
his mother

רוּ יסְּ וְ
and they discipline

אֹתוֹ
him

לֹא  וְ
and not

ע מַ שְׁ  יִ
he will listen

ם׃ יהֶ לֵ אֲ
to them

״י שִׁ  רַ

סורר.
A wayward one

ר סָ
deviates

ן מִ
from

: ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

״י שִׁ  רַ

ומורה.
and rebellious

ב רֵ סָ מְ
one who refuses

י רֵ בְ דִ בְ
the words of

יו, בִ אָ
his father

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים רִ מְ מַ
rebellious ones

דברים
Devarim

ט'
nine

:

״י שִׁ  רַ

ויסרו
And they shall chastise

אתו.
him

ין רִ תְ מַ
they warn

וֹ בּ
him

י נֵ פְ בִּ
in the presence of

ה שָׁ  לוֹ שְׁ
three

ין קִ לְ וּמַ
and they lash

תוֹ אוֹ
him

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

ע"א
71

;

ן בֵּ
A son

ר סוֹרֵ
wayward

ה וּמוֹרֶ
and rebellious

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

נֹב גְ יִּ שֶׁ
that he steals

ל יֹאכַ  וְ
and eats

ר ימַ טֵ רְ תַּ
a tartemar

ר שָׂ בָּ
of meat

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drinks

י צִ חֲ
half

לֹג
a log

ן, יִ יַ
of wine



ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל לֵ "זוֹ
a glutton

א", סֹבֵ וְ
and a drunkard

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

משלי
Mishlei

כ"ג
23

ל "אַ
Do not

י הִ תְּ
be

י אֵ סֹבְ בְּ
among drunkards of

ן יִ יָ
wine

י לֵ זֹלְ בְּ
among gluttonous eaters of

ר שָׂ בָ
meat

;" מוֹ לָ
for themselves

ן וּבֵ
And a son

ר סוֹרֵ
wayward

ה וּמוֹרֶ
and rebellious

ג נֶהֱרָ
is put to death

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

, פוֹ סוֹ
his end

ה יעָ גִּ הִ
fathomed

ה תוֹרָ
the Torah

סוֹף לְ
to the end of

, וֹ תּ עְ דַּ
his mind

סוֹף
in the end

לֶּה  כַ מְּ שֶׁ
that he will squander

ן מוֹ מָ
the wealth of

יו בִ אָ
his father

שׁ קֵּ בַ וּמְ
and seek

דוֹ וּ מּ לִ
his habit

ינוֹ אֵ וְ
and he will not

א, צֵ מוֹ
find it

ד מֵ עוֹ וְ
and stand

ת שַׁ  פָרָ בְּ
at the crossroads

ים כִ רָ דְּ
of roads

ם טֵ סְ לַ וּמְ
and rob

ת אֶ
—

יּוֹת, רִ בְּ הַ
people

ה רָ מְ אָ
said

ה תוֹרָ
the Torah

יָמוּת
let him die

אי כַּ זַ
innocent

ל אַ וְ
and let not

יָמוּת
him die

יָּב  חַ
guilty

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

ע"א
72

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

וּ שׂ פְ תָ וְ
and they shall seize

בוֹ
him

יו בִ אָ
his father

וֹ מּ אִ וְ
and his mother

יאוּ הוֹצִ וְ
and they shall bring out

אֹתוֹ
him

ל אֶ
to

נֵי קְ זִ
the elders of

ירוֹ עִ
his city

ל אֶ וְ
and to

ר עַ שַׁ
the gate of

׃ קֹמוֹ מְ
his place

פָּסוּק יא

Pasuk 11

רוּ מְ אָ וְ
and they shall say

ל אֶ
to

נֵי קְ זִ
the elders of

ירוֹ עִ
his city

נֵנוּ בְּ
our son

זֶה
this

ר סוֹרֵ
is wayward

ה וּמֹרֶ
and rebellious

וּ ינֶנּ אֵ
he is not

עַ שֹׁמֵ
listening

נוּ קֹלֵ בְּ
to our voice

ל לֵ זוֹ
he is a glutton

סֹבֵא׃ וְ
and a drunkard

פָּסוּק יב

Pasuk 12

הוּ מֻ גָ וּרְ
and they shall stone

him

ל כָּ
all

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

ירוֹ עִ
his city

ים נִ בָ בָאֲ
with stones

ת מֵ וָ
and he shall die

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall banish

ע רָ הָ
the evil

ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

ל כָ וְ
and all

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוּ מְ שְׁ  יִ
shall hear

אוּ׃ רָ יִ וְ
and they shall fear

״י שִׁ  רַ

וכל
And all

ישראל
Israel

ישמעו
shall hear

ויראו.
and fear

אן כָּ  מִ
from here

יךְ צָּרִ שֶׁ
that there is needed

זָה רָ כְ הַ
announcement

ית בֵ בְּ
in the house of

ין; דִּ
judgment

י נִ לוֹ פְּ "
so-and-so

ל קָ סְ נִ
is stoned

ל עַ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן בֵ
a son

ר סוֹרֵ
wayward

ה": וּמוֹרֶ
and rebellious

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah outlines three distinct sets of halachos: first, the detailed process of the yefas toar, where a soldier must bring a

captive woman into his home for a month of mourning and physical neglect before he can marry her, and the prohibition

against selling her if he later rejects her; second, the absolute prohibition against a father transferring the double-portion



birthright from the older son of an unloved wife to a younger son of a beloved wife; and third, the severe case of the ben

sorer u'moreh, whose parents must bring him before the elders of the city to be stoned by the townspeople, thereby removing

this evil from Klal Yisrael so that everyone will hear and fear.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in how the human nefesh works, and Rashi brings it down to the practical

reality. Why does the parsha of the yefas toar lead directly into the parsha of the hated wife, which then leads straight into the

tragedy of the ben sorer u'moreh? Rashi tells us clearly: if a person marries this captive woman out of pure ta'avah, the Torah

warns that in the end he will come to hate her, and eventually she will give birth to a rebellious, wayward son.

Lichoira, we see a frightening chiddush here. A person thinks he can make a small compromise in his ruchniyus, just this once,

because the pressure of the moment is too strong. He tells himself, "It is permitted by the Torah, it is a special concession for

the war!" But the Torah is revealing that you cannot escape the natural spiritual consequences of your choices. What starts as

a small yielding to the yetzer hara does not stay quiet. It grows, it festers, and mimeila it ends up affecting your entire home,

your shalom bayis, and even the neshamos of your children.

We must realize that every spiritual shortcut we take has a price tag. When we let down our guards in our avodah, thinking

we can manage the fallout, we are fooling ourselves. The only way to build a true, holy bayis ne'eman b'Yisrael is by making

decisions based on ratzon Hashem, not on the fleeting desires of the moment.

Today, when you feel tempted to make a small compromise in your ruchniyus or your middos, stop and look at the end of the

road. Remind yourself that a holy life is built step by step, and choose the path that brings Hashem's shechinah into your

home.
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